Баровки  – с. 1, еп. 09, Ромео и Шер 

3

Участници:

Мъже
Жени



Деца
Мел
Шер 




Джош
Дион
Скайлър
Амбър

Шон


Мъри

Г-н Хол


Куриер


Охрана
 

Мъж


Баща на Амбър

Г-н Кушио
Г-н Хафнър
Ученик 


НАДПИС
БАРОВКИ
УЧАСТВАТ
РЕЙЧЪЛ  БЛАНЧАРД
СТЕЙСИ  ДАШ


ДОНАЛД  АДИСЪН  ФЕЙЗЪН


ИЛАЙЗА ДОНОВАН


ДЕЙВИД  ЛАШЪР


ТУИНК  КАПЛАН


МАЙКЪЛ  ЛЪРНЪР в ролята на Мел


И  УОЛЪС  ШОУН в ролята на г-н Хол

ПО ИДЕЯ НА
ЕЙМИ ХЕКЪРЛИНГ
Шер
Ако те сварят тук, ще те убият!  Ако те сварят тук, ще те убият!
Мел
Шер, остави учебника. На вечеря не се работи. 
Шер
Извинявай, тате. Уча ролята на Жулиета за часа на господин Хол. 

Мел
* Да. Не, не, категорично не. Сега не мога да говоря. Вечерям с дъщеря си. Дори не ми се мисли какви мръсни номера е замислил Дан Хафнър този път.

Шер
О, не, тате, Дани Хафнър? Сега пък за какво спорите?

Мел
Клиентът му изнудва супермаркетите да свалят клиента ни “Глобал снакс” от рафтовете.

Шер
Но техните “Начо Уифис” са убийствени. Тате, твоята работа е толкова благородна.
Джош
Извинете, че закъснях за вечеря. Тъкмо бях в мола. Шер, май ще ми трябва съвет за едно нещо.

Шер
Добре. Какво?

Джош
Нали знаеш, че излизам с Юмина от около седмица. В събота има рожден ден и исках да й подаря нещо.
Шер
Ами да видим…

Джош
Първо, това. Чакай. Това, ето това.
Мел
Не можеш да подариш на момиче такива неща.

Шер
Ключодържател и пазарска чанта?
Джош
И това. 

Шер
Ластици?! Е, тези по стават. Каква й е косата?

Джош
Къса. Но момичетата все ги оставят да пораснат.

Шер
Джош, когато ходи на пазар, защо не си купи знания?

Джош
Не знам, може би ще дойдеш с мен в мола да изберем…

Мел
Джош, знаеш ли, може и да я убедиш.
Джош
Нима?

Мел
Сигурно са документите от Хафнър.

Шер
Аз ще ги взема.


** Момчето, което донесе документите на баща ми, беше най-привлекателното момче на планетата! Точно това трябваше на баща ми. Той не беше срещал сладки и… важни документи отдавна.
Скайлър
Ако има нещо неправилно, ще оставя телефона си да ми се обадиш и да ми кажеш.

Шер
Чудесно. Ако ще се обаждам, аз съм Шер.

Скайлър
Знам коя си. Всеки в “Бронсън Алкот” го знае.

Шер
Учиш в моето училище?
Скайлър
Да. Аз… аз съм Скайлър. * Това е за теб.

Мел
*Шер! Колко време ти трябва, за да отвориш вратата? Благодаря. Много благодаря. Довиждане. Ела тук. * Какви ги вършиш? Знаеш ли кое е това момче?

Шер
Скайлър.

Мел
Скайлър Хафнър!

Шер
Какво съвпадение. Фамилията му е същата като на твоя архи-враг.

Мел
Това не е шега. Може да си посветена в поверителна информация. Както и той.

Шер
Но, тате, учим в едно училище.

Мел
Искам да стоиш настрана от него.

Шер
Добре, тате, разбрах.

Мел
И ако дори малко прилича на баща си, няма причина да се интересуваш с него.

Шер
Можете ли да повярвате? Заради “Начо Тейтър Тийнис” не мога да се виждам със Скайлър Хафнър! Каква несправедливост.

Мъри
* Край. Моята връзка с твоята връзка официално приключи. Ясно? През целия час по биология слушам вайкането на Скайлър “Какво прави Шер? Какво обича да яде? Можеш ли да й дадеш това?”
Шер
Обезмаслени желирани рибки! Толкова трудно се намират!

Дион
Скайлър Хафнър е поразителен.

Г-н Хол
Добре, ученици, Надявам се, че ще насочим вниманието си към реални образователни усилия – откъси от “Ромео и Жулиета”.

Амбър
(пее)

Г-н Хол
** Амбър, благодаря ти. Задачата беше да представите сцени от “Ромео и Жулиета”.

Амбър
Ха! Сигурно не сте наясно, че “Уестсайдска история” е модерна музикална версия на Шекспировата трагедия.

Г-н Хол
Това е неприемливо. Получаваш “незадоволителен”, докато не си изпълниш задачата. А сега Шон и Шер ще ни представят прочутата сцена на балкона.
Шер
Какво е едно име? Туй, което 

зовем ний „роза“, ще ухае сладко 

под всяко друго име. 
Шон
Назови ме само „любими мой“ и 
ще бъда всичко друго, не Ромео! 
Шер
Ако нашите те сварят в двора, 
за тебе това място ще е смърт! 

Г-н Хол
** “Какво е едно име?” С други думи…
Дион
Направо за Оскар, Шер. Така убедително представи страстта на Жулиета.
Шер
Почувствах го някак отвътре. Явно това имат предвид под вникване в образа.

Шон
Как беше моят Ромео?

Мъри
Смях се. И плаках.

Куриер
* Цветя за Шер Хоровиц.

Ученик
Те са за Шер.

Шер
* Благодаря.

Дион
* Ти защо не ми изпращаш цветя? Защо не ми изпращаш желирани бонбони? Дори не ми се слуша.

Г-н Хол
Ученици, докато още ме слушате, запишете се за срещите между родители и учители.

Шер
Ди, трябва да спра да мисля за Скайлър Хафнър. ** Камизола? Джош, излизате само от седмица.
Джош
И?

Шер
Това е подарък за 6 месеца и то само ако си специален. Сега ти трябва нещо, което е отвъд линията “само приятели”, но не дотам, че да навлезеш в територията на евентуалното отхвърляне. И освен това да казва “Честит рожден ден”.

Джош
Добре, ами си-ди?

Шер
Рисковано.

Джош
Книга


Шер
Скука.

Джош
Какво ще кажеш за хубав бележник?

Шер
Това е за летен флирт. “Ще ти пиша цяла зима. Чакам с трепет следващия юли.” Не.

Джош
Шер, изгубен съм.

Шер
Добре, добре. Защо не си купиш мляко и да прегледаш каталога на книжарницата, а аз ще избера подарък.

Джош
Да! Благодаря ти. Толкова си добра.

Шер
Да, такава съм. Добре. Не съм мислила за Скайлър от 5 минути. А преди това – 3 минути. И преди това – 4 минути. Общо прави 12 минути. О, точно обувките, за които копнея. Така е по-добре.
Скайлър
Шер! Шер, това ти ли си?

Шер
Скайлър? Сега ми се причува неговият глас. А се справях така добре.

Скайлър
Шер!

Шер
* Скайлър? Скайлър? Скайлър, къде си?

Скайлър
Тук съм! О, Шер, само ти можеш да си така красива под ярките светлини на мола.

Шер
О, Скайлър, Толкова искам да съм с теб. Но не мога, защото баща ми ще се отрече от мен. Не го приемай лично. Така е, защото фамилното ти име е Хафнър.
Скайлър
А аз не мога да те виждам, защото си Хоровиц.

Шер
Колко фалшиво е всичко! Какво е едно име? Лично мен не ме интересува какво е името на Джони Деп. Въпреки всичко е Болдуин.

Скайлър
Ще си сменя името, ако така ще ти бъда любим.

Шер
Тогава няма вече да съм Хоровиц. Ще бъда Шер Траволта. Не, но не мога да бъда и само Шер, би било твърде странно. Макар че Мадона си е просто Мадона.

Скайлър
Стой там! Аз ще дойда при теб.

Джош
Шер! Шер?

Шер
Трябва ми още половин час.

Шер/Скайлър
** Замръзнах!
Охрана
** Бъркотията ваша ли е?

Мъж
Не.

Джош
Благодаря.

Охрана
Най-добре я почистете.

Шер
** Извинявай, че се забавих. Но избрах най-хубавия подарък за Юмина.

Джош
Свещ?

Шер
Това е свещ със съкровища. Когато я запалиш, се появяват разни дреболийки и късметчета.

Джош
И момичетата ги харесват?

Шер
Джош, страхотна е. Лична е, но не прекалено. И не е нещо, което би купил за себе си. Всяко момиче ще се зарадвана такъв подарък. Да вървим.
Джош
Между другото, Шер, видях те.

Шер
О, не! Натрапникът ще ме издаде!


* Джош, ужасно съм объркана. Не мога да отговарям за действията си. Не си ли се чувствал така?

Джош
Да, разбира се.

Мел
* Здравейте, деца. О, Шер, явно си се забавлявала в мола.

Джош
Шер си изкара чудесно. Навсякъде разпродажби. Ще си взема нещо за ядене.

Мел
** Скъпа, искам да ти благодаря, че не се виждаш с онова момче.

Шер
Пак заповядай.

Мел
Знам, че сигурно ти е трудно. Може би си мислиш, че е глупаво, но е важно за мен и за почтеността на делото. Оценявам, че уважи молбата ми.

Шер
* Зле ми е. Нищо чудно, че са написали цяла пиеса по въпроса.

Амбър
“Тогава остани. Не си отивай.” 
“Нека туй да значи смърт.”
Г-н Хол
Амбър, задачата беше по една роля на човек. Водихме същия разговор и след провала ти с Бланш Дюбоа и Стенли Ковалски.

Амбър
Ако бяхте честен, можехте да ми дадете две точки.

Г-н Хол
А искаш ли две четворки? Добре, ученици, нека нанесем последен удар върху злочестите влюбени, става ли?

Шер
Ако господин Хол знаеше колко много съм свързана с тази трагедия.

Дион
Финалът ти беше първокласен.

Г-н Хол
Следващото индивидуално изпълнение ще бъде на Мъри Кушио.
Дион
Понякога ми се иска татко да ми забрани да виждам Мъри.

Мъри
Секунда, господин Хол. * О, проклятие! Господин Хол, може ли да вмъкна нещо тук?

Г-н Хол
Какво, Мъри?

Мъри
Ако този тип е имал инстинкт по отношение на посредничеството при конфликти, би трябвало да накара Монтеки и Капулети да се целунат и помирят. Така Ромео и Жулиета, да не споменаваме Мъри Кушио, щяха да са живи и до днес.

Г-н Хол
Добре разсъждаваш.

Шер
Идея. Ако искам да се виждам със Скайлър, трябва да измисля как да събера бащите ни.

Дион
Мисията невъзможна. Не искам да те обезкуражавам.

Г-н Хол
Ученици, забелязвам, че всички сте пропуснали…
Мъри
Моля?

Дион
Моля?

Г-н Хол
…да се разпишете за срещите родители-учители.
Шер
* Благодаря, господин Хол.

Мъри
Проблемът е, че напористата ми креативност не може да бъде адекватно изразена в тесните рамки на училищно есе.

Г-н Кушио
Не си чел книгата, нали?

Мъри
Ще си я отбележа.

Г-н Кушио
Да, веднага след като ти отбележа една подметка отзад!

Г-н Хол
Тя явно си мисли, че всяка задача е повод за интерпретация.

Баща на Амбър
Е, принцесата е толкова артистична.

Г-н Хол
Да, но има тенденция да нарушава учебния процес.

Баща на Амбър
Тя по природа привлича вниманието. Принцесо, хората  могат единствено да гравитират около теб.

Амбър
Знам, татко. Виждате ли? Съвършена съм.

Баща на Амбър
Да, да.

Амбър
Сега може ли да си вървим?

Баща на Амбър
Разбира се, принцесо.

Г-н Хол
Имаше и още… Е, довиждане.

Баща на Амбър
Довиждане.
Амбър
Аз ще карам, нали?

Баща на Амбър
Чудесно, принцесо.

Г-н Хол
Шер! О, господин Хоровиц!

Мел
Господин Хол.

Г-н хол
Седнете, моля.

Мел
* Загрижен съм за Шер. Искам да съм сигурен, че напълно разкрива потенциала си.

Г-н Хол
Шер има необичайната дарба да илюстрира…

Шер
…като среща на ООН. Татко, това е чудесна възможност да изгладите противоречията си на неутрална територия. * Хайде ,тате.

Мел
Добър вечер, Хафнър.

Г-н Хафнър
Как сте?

Г-н Хол
Господин Хафнър, станало е някакво объркване. Сега говоря с господин Хоровиц и ако не възразявате…

Г-н Хафнър
Няма проблем, господин Хол. Свикнал съм да ми краде от времето.

Мел
Имаш късмет, че аз съм срещу чипсове “Уорлдуайд”, а не федералната комисия по търговия.
Г-н Хафнър
Моля? И защо комисията по търговия ще се интересува от добрата стара американска конкуренция?

Мел
Провери в “Правонарушения”.

Г-н Хафнър
Нима?

Мел
О, стига вече. Помолих само за адекватни въпроси.

Скайлър
А ние мислехме, че бащите ни ще се разберат.

Г-н Хафнър
Как така “ние мислехме”?

Мел
Шер, виждаше ли се с това момче? Мисля, че ти казах, че това би било конфликт на интереси. Ами ако си издала поверителна информация?

Шер
Но, тате…

Г-н Хафнър
Казах ти, че е категорично забранено!

Скайлър
Но, татко…

Мел
Наказана си!

Г-н Хафнър
Ти си под домашен арест! Да вървим!

Мел
* Не ми прави мили очи. Дай си мобилния. И двата. * И ще ти спра интернета.

Шер
* Татко забрави за факса.

Скайлър
“Едва понасям днешната трагедия. Трябва да те видя някъде насаме.  Да се видим в къщата на третата бивша съпруга на татко в “Палисейдс”. Следват инструкции.”

Шер
Най-сетне сме сами.

Скайлър
Скрити от света.

Шер
Най-после можем да забравим за омразата на нашите бащи. ** Но как не разбират?
Скайлър
Как могат да лишат своята кръв и плът от единственото щастие, което имат?

Шер
“Дано сърцето ми не спре при вида на техните лица.”

Скайлър
Още не сме стигнали до тази част.

Мел
Аха! Непълнолетни бегълци!

Г-н Хафнър
* Младежо, здраво си загазил!

Скайлър
О, не, татко…

Шер
Тате, нямаше да бягаме. Просто исках да го видя.

Скайлър
Как ни открихте тук?

Мел
Открих този факс в кошчето.

Шер
Тате, съжалявам.

Мел
Не ми се слуша, Шер. Разбираш ли? Чакай малко. (с пълна уста) ** Какво е това? Вкусно е.

Г-н Хафнър
Очевидно чипс на “Уорлдуайд”.

Шер
Всъщност е микс от двата.

Г-н Хафнър
(с пълна уста) ** Хм, вашият чипс придава нужната хрупкавост на нашия аромат.
Мел
Ако двете компании се съберат…

Г-н Хафнър
(с пълна уста) …ще можем да продаваме тези дяволии.

Мел
И ще завладеем цялата нация с чипс! * Това ми харесва.

Шер
Хафнър и Хоровиц постъпиха много по-зряло от Монтеки и Капулети. Супер-силите се сляха, като създадоха пълен монопол.

Най-после можех да се виждам със Скайлър. Само на дневна светлина, разбира се, защото още бях наказана.


Страхотно е, че можем да се виждаме.

Скайлър
Какво ще кажеш да идем в мола в събота?

Шер
О, Скайлър, ти си съкровище. Момче, което обича да ходи в мола!

Скайлър
Да, в събота е закритото представяне на видео-играта “Бягство към Ел Ей” аркадата.
Шер
* Има аркадни игри в мола?

Скайлър
Не си ли ходила в аркадата? Ще ти покажа. Направо съм супер на 10 от игрите.

Шер
Бихме могли първо да видим зимните ботуши в “Привилидж”и после ще ми покажеш игрите.

Скайлър
Ботуши?

Шер
Е, можем да се разделим, а после да се видим на кино. Пускат нови филми с  Брад Бит и Мел Гибсън този уикенд.

Скайлър
Аз си мислех за “Маймунджилъци” с Джим Кери.
Шер
* “Маймунджилъци”? Джим Кери? Чакай, аз казвам картоф, а ти…

Скайлър
Компир? * Нищо няма да се получи, нали?

Шер
Можем да се постараем, да правим компромиси. Нямам нищо против да ида в аркадата. Ще гледам.

Скайлър
Не, ще ме накараш да се чувствам виновен и няма да направя много точки. Освен това, ако не харесваш Джим Кери, не мисля, че ще се получи.

Шер
Може би си прав.


За съжаление се стигна до артистични различия. Завесата прекъсна с трясък дните ми на Жулиета. Удавих мъката си в ботушки цвят червена боровинка от “Привилидж”. Надявам се да намеря приятно момче и чанта в тон.
Джош
** О, три чифта нови ботушки? Зарязали са те, а?

Шер
Не, трябваха ми велурени, за да ми пасват с  пуловерите.

Джош
Няма проблем, и аз съм в същия кюп.

Шер
Съжалявам. Неподходящ подарък.

Джош
Не, неподходящото момиче. Оказа се, че е очаквала златна гривна или нещо такова. Но това е по-скоро подарък за “излизаме-цяла-година-и-вече-съм-се-срещал-с-техните”.

Шер
Именно.

Джош
Всъщност ти ме спаси. Ако зависеше от нея, да сме се оженили другата седмица. * Мисля, че това няма да ми трябва. Защо не я задържиш?

Шер
Благодаря, Джош. Ей, искаш ли да отидем на кино? Пускат нов филм на Джим Кери.
Джош
Всъщност бих гледал филма на Мел Гибсън.

Край
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